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Abstract. The linguistic situation in Arab countries is characterized by the presence of several
variants of the Arabic language, which interact constantly, complicating the establishment of a
lexical corpus for each dialect. This paper analyzes existing approaches to the study of Arabic
dialects, identifies shortcomings in the methodology of dialect analysis, and discusses directions for
comparative research. It establishes the growing research interest in dialects, highlights the lack of
systematic analysis of dialectal vocabulary in Arabic, and notes the interest in the phonetic and
grammatical levels of analysis of specific dialects, as well as the lexical level in comparative studies.
The authors propose an overview of existing digital solutions to describe and analyze Arabic
dialects, highlighting the need to find new lexicographic formats and sources of dialectal material
that can help capture the lexical composition and phonetic and grammatical characteristics of
dialectal units. They also propose a new approach to organizing a dialectal dictionary and present a
project for a multimedia dictionary of the Syrian dialect of Arabic.
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Oco6eHHOCTN nekcnkorpapnpoBaHnA apabCKNX ANaNEKTOB:
MyJIbTUMEAUNNHDbIN COBapb CMPUINCKOro AnaneKra

H.B. HoBocmacckasn'™~', A.JI. Xaggax =/ D<

Poccuiickuit yausepcurer apyx0sl HapooB, Mockea, Poccutickaa Pedepayus
0 khaddad a@pfur.ru

AHHOTanusl. SI3bIKOBasi CUTyalysl B apaOCKUX CTpaHaX XapaKTepH3yeTcs HaIMYHeM HECKOJIBKUX
BapHUaHTOB apaOCKOT O SI3bIKA, HAXO/ISAIINXCS B TOCTOSTHHOM B3aUMOAEHCTBUY, YTO 3aTPYIHSET yCTa-
HOBJICHHUE JIEKCHYECKOTO KOPITyca KaXKI0ro Juajekra. B pabore aHaIM3MpyrOTCsl CYHIECTBYIOIIUE
MTOIXOABI K U3YyYCHHUIO apa0CKUX TUANIEKTOB, BBIABISIFOTCS HEJOCTATKH B METOIOJIOTHH aHAJM3a
JINAJICKTOB apaOCKOTO S3bIKA, PACCMATPHUBAIOTCS HAIIPABIICHHS COTIOCTABUTEIBHBIX MCCIICIOBAHUH.
Y CTaHOBIIEH POCT HCCIIEOBATELCKOTO HHTEpECca K AUaJIeKTaM, 3a()HKCHpOBaHAa MPOoOieMa OTCYT-
CTBUS CHCTEMHOCTH aHAJIN3a THAIEKTHON JIEKCUKH apaOCKOTo sS3bIKa, OTMEUEH HHTepec K (hOHETH-
YeCKOMY W TPaMMAaTHYEeCKOMY YPOBHSAM aHalIM3a KOHKPETHBIX NHANEKTOB M K JICKCHYECKOMY
YPOBHIO B COIOCTABUTEIHHOM U3yUSHHH. ABTOPAMH IIPEIJIOKEH 0030p CYIIECTBYIOINX HH(POBBIX
pelIeHu [UIs ONMMCaHWs M aHaJW3a JMAJICKTOB apaOCKOro S3bIKa, OTMEYEHAa HEOoO0XOIUMOCTh
B HaXOXJICHUU HOBBIX JIEKCUKOrpaguiyeckux (OPMaToOB U MCTOUYHUKOB JAUAIEKTHOTO MaTepHaa,
CHOCOOCTBYIOIINX (PUKCAINH IEKCHYECKOTO COCTaBa U (POHETUUECKHX, IPAMMAaTHYECKUX XapaKTe-
PUCTHK TUANEKTHBIX €AMHUI]. ABTOPHI NPEAJAraloT HOBBIM MOAXOJ K OPraHU3AIMM JHAJIEKTHOTO
CJIOBapsl ¥ MPEICTABIISIOT MPOEKT MYJIbTUMEIUIHOTO CIIOBapsi CUPUHCKOTO JUANIeKTa apabCcKoro
SI3BIKA.

KroueBble c10Ba: 11aneKkToI0rus, apabCcKuii A3bIK, CII0BAPh
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Kondankrt nHTEpecoB: aBTOPHI 3asIBUIIM 00 OTCYTCTBUHU KOH(DIMKTOB HHTEPECOB.
dunaHcupoBaHue: MyOJIUKaIKs [IOArOTOBJIEHA B paMKaX I'PAHTOBOM MOJICPIKKH HAYUHBIX TPOEK-
toB PYJIH 050225-0-000 « MynbTUMOAANBHBINA CIOBAPH CHEIMATEHON JTIEKCUKI.

Hcropus crarpm: nata nocrymienus: 23.07.2025; nara npuema B nedats: 15.08.2025.

Jns uutupoBanus: Novospasskaya N.V., Haddad A.D. (2025). Features in Lexicography for
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Tera npyxO0sr HapomoB. Cepusa: Teopus s3pika. Cemmormka. Cemantmka. 2025. T. 16. Ne 4.
C. 1272-1287. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-4-1272-1287

Introduction

The linguistic situation in the Arab countries is characterized by linguists as
the presence of “sociolinguistic phenomena such as bilingualism, multilingualism,
and diglossia.” Researchers note that multilingualism (or polylingualism) is a
striking sociolinguistic feature in the Arab world, which presents an extensive and
interesting field of study for linguists, sociologists, and cultural scholars [1. P. 52].
This multilingual context complicates the study of Arabic dialects in several ways:

1. Determining the lexical corpus of a dialect is difficult, as Arabic dialects
closely interact with the codified literary Arabic language, leading to partial overlap
in the lexical systems and making it challenging to distinguish dialectal from
common colloquial vocabulary.
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2. Sociolinguistic factors must be considered, as the prestigious status of the
literary language and the lower social status of dialects can result in code-switching
by native Arabic speakers, who may adapt their speech to the communication
situation by switching between dialect and literary language. Reem Bassiouney
argues that Arabic speakers perceive all language varieties as “Arabic,” as they
originate from regions where Modern Standard Arabic is the official language, and
they do not distinguish between classical Arabic (CA) and modern standard Arabic
(MSA) [2].

3. There is no consensus on the forms of the Arabic language, with some
identifying three forms (the language of the Quran, literary Arabic, and dialectal
forms), while others distinguish between literary Arabic (including both classical
and modern standard forms) and colloquial/dialectal varieties [3—5].

4. There is significant regional variability in Arabic dialects, forming a
linguistic continuum, making it difficult to unambiguously classify a linguistic form
as either literary Arabic or a specific dialect.

5. In this context, we can distinguish three main varieties of the Arabic
language: literary Arabic (the language of the Quran and modern literary Arabic),
colloquial Arabic, and regional dialects. The differentiation between the literary and
dialectal forms is primarily based on their domains of use, with literary Arabic
being used in official, religious, and written spheres, while dialects are used in
everyday oral communication. However, dialects can also be used in some formal
situations and literary works, blurring the line between “high” literary and “low”
dialectal language, as seen in the emergence of the poetic trend 4Ssalls =% [shi’ir
bel’mihq’ie] (poems in colloquial language).

Literary Arabic, in its classical and modern standard forms, is the codified and
official language of all Arab countries, functioning as the language of writing,
education, media, religion, and legal documents. Colloquial Arabic, on the other
hand, is an unstandardized version that arises from the use of literary lexical units
and constructions with minimal phonetic or grammatical changes. This colloquial
variety is understood by all Arabic speakers and serves a primarily communicative
function, allowing adaptation of speech for interaction between speakers of
different dialects.

These three varieties of Arabic are in complex interaction, with literary Arabic
influencing the colloquial and dialectal forms, while the dialects remain the most
changeable variants, as they do not strive to comply with literary norms like the
colloquial variety.

Materials and methods of the research

The research comprised several stages, one of which involved analyzing
existing trends in the study of Arabic dialects and reviewing contemporary
scholarly works. The materials for this research included scientific articles and
monographs focused on the Syrian dialect of Arabic, as well as comparative studies
of various Arabic dialects. The final stage entailed the development of a multimedia
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dialect dictionary for the Syrian dialect of Arabic, incorporating elements of the
lexical network of the Arabic language'.

Research results

The study showed that

1) at present, there is an increase in research interest in the dialects of the
Arabic language and only conditionally can we talk about the presence of a
developed methodology for analyzing dialectal linguistic units of all levels, since
existing works demonstrate the use of various approaches to studying certain
phenomena / lexemes, and do not offer a systemic analysis of the structure of the
dialect in question (or one of its levels) as a whole;

2) there is a significantly large layer of research devoted to recording and
identifying patterns in dialects and differences from the literary language at the
phonetic level; at the grammatical level, research is focused primarily on the word-
formation development of dialect forms and the analysis of the development of the
verb system of dialects; principles for describing the syntactic level of Arabic
dialects are developed; primary attention is paid to individual aspects of the lexical
level of Arabic dialects;

3) comparative works largely reflect the existing methodological problems of
dialect studies, allow us to see the heterogeneity of approaches to the description of
dialect systems, the lack of generally accepted criteria for choosing dialects for
comparison and establishing genealogical links, and also show the inadequacy of
dialect research, which is expressed in the lack of the ability to conduct a full-
fledged comparative historical analysis and identify general trends and patterns in
the development of Arabic dialect speech;

4) the introduction of new tools in work with dialects allows us to expand the
range of research tasks, in particular, the development of electronic resources for
the “normalization” of dialects by translating them into literary form;

5) in order to continue the study and preservation of the linguistic material of
Arabic dialects and the culture of their speakers, it is necessary to create electronic,
including multimedia, dictionaries.

Discussion

Level studies of the Syrian dialect of Arabic

Since ancient times, the location of Syria and Greater Syria (Bilad al-Sham —
the union of Syria, Lebanon, Palestine and Jordan with the capital in Damascus)
was strategically important. This region, which includes Syria, Lebanon, Palestine,
and Jordan with its capital in Damascus, served as a link between three continents,

! Lexical Network — a graph-based model of a language’s vocabulary, within which different types
of relations between words (equivalence, antonymy, motivating-motivated) are shown using graph-
ically distinct lines (Authors. — 4.H., N.N.)
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Aleppo, Damascus, Latakia, Palmyra, Dayr ez-Zor were cities of the Great Silk
Road. “What other country, except Syria, can claim to have seen with its own eyes
such a brilliant galaxy of warriors and conquerors of the world, starting with
Thutmose, Nebuchadnezzar, Alexander the Great and Julius Caesar, continuing
with Khalid ibn al-Walid, Saladin and Baybars and ending with Napoleon?”*2.

The Arabic language arrived in the region with the advent of Islam in the
7th century in two forms: literary Arabic and colloquial Arabic. Before that, it was
primarily used orally by some tribes. LA was almost not subject to change, but the
colloquial version was assimilated with the Aramaic and Syriac languages that were
in the territory at that time. Literature in the Syriac language actively developed in
Syria even in the first centuries of Arab domination. The significant influence of
the Syriac language on Arabic can be observed in the study of Arabic etymology.
Shapes of Arabic graphemes, the order of letters and their names also indicate a
close connection between Arabic and Syriac languages. Another indicator of this
influence is that both languages share the same graphemes that are not connected
to the following letters when written: L [r], 2 [d]. In many Arab countries, the names
of settlements and regions of Syriac origin have been preserved:
S [kafr], o [daj’r], 3= [maara] (Table 1).

Table 1. Toponyms of Syriac Origin

ol alins FEER RS all Lalina A laidl) A
axaill 5 i B ) e ) Ul e
Olash A 5 )laa Olash (A 5 jlas Qpalinall 5 5lan Laliall 3 jlza
Gt 5 e GaLal 5 yue KRR Ly

Cusll 5l L 5yne LAl 5l FRCTERR
Cpailiall 3 jlaa (R S y2a 4 glall 5 jlaall Ule & jlza
A jaall o 25l 5 5l i yaa Ao yaall 5l FOE
plendl 41 B e Ol yea S 30 8 las U5 pese
onadl) 5yl Liad yoe A Sl Aad) ) I3 ) e
8 yhaa s laa Ly BES RS (R 35 e
o) g B e D3t yra Jaa Uslee

Source: complied by Aida D. Haddad & Natalia V. Novospasskaya.

One of the indicators of the great influence of the One indicator of the
significant influence of the Syriac language on Arabic in Syria is its presence in
three localities: Jabdin and Bahaa, where the inhabitants are Muslims, and Maaloula

2 Hitti, P. (2022). History of Syria: History of Syria: Including Lebanon and Palestine; translated
from English by T.M. Shulikova. Moscow: Tsentrpoligraf. P. 11.
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(Damascus Province), where both Muslims and Christians reside. Currently, the
inhabitants of Maaloula speak Aramaic, Christian services are conducted in
Aramaic, Greek and Arabic. The population of the city is about 3,000 people. The
vocabulary of Syrian dialects reflects the period of the country’s entry into the
Ottoman Empire, which began in 1517 when Syria was conquered by Sultan Selim
I. The borrowing of vocabulary from Turkish peaked during this period. At the
beginning of the 19th century, Turkish national parties implemented a policy of
Turkinization, aiming for the linguistic assimilation of non-Turkic peoples, often
leading to the partial or complete loss of their native languages. At this time, the
use of Arabic was limited to religious services in mosques, while in other social
spheres, Turkish was strictly used. This period lasted until World War 1. Thus,
dialectal Arabic borrowed many Turkish words, particularly evident in the
Damascus dialect, since the Damascus Vilayet became one of the first Ottoman
provinces, and was later named one of the main administrative-territorial vilayets.
During World War 1, the territory of Syria was liberated from the Ottoman Empire.
From 1918 to 1920, it existed under the rule of King Faisal I. In 1920, Syria was
conquered by France. As part of its colonial policy, France introduced French as a
second official language alongside Arabic. French was used in official business,
education, and the media. At the lexical level, the colloquial version of the language
in Syria began to be enriched with French borrowings. Many words and expressions
in the administrative, educational and cultural spheres were borrowed from the
French language. The introduction of the French education system increased the
number of French speakers in Syria. In 1946, Syria gained independence, and the
influence of the French language began to decline. However, many French words,
primarily borrowed orally, remained in the language due to the long-lasting impact
of the colonial period. French is still taught in Syrian schools.

In the modern world, English holds significant importance as an international
language. A large number of Anglicisms exist in all languages of the world, and in
the case of the Arabic language, these lexemes can be considered pan-Arabic, since
they are used in all dialects of the Arabic language.

Several dialects with unique pronunciation features, specific vocabulary, and
distinct syntactic structures have developed in Syria. These include the Aleppo
dialect, the coastal dialects of Latakia and Tartus, the Damascus dialect, the Homs
dialect, and others. A review of modern scientific works on the Syrian dialect of
Arabic reveals that many studies focus on identifying general phonetic patterns and
differences between the Syrian dialect and literary Arabic, for example, the
exchange of sounds: the replacement of the sound & [k] with a glottal stop is found
in some cities Syria and Lebanon; sound transposition: changing the order of two
sounds within a single word. For example, 2 [jabaz] instead of w3 [jazab] ‘pull’;
elision: dropping one or more sounds in a word, for example, dropping a glottal
stop: | » [mara] instead of 3l s [mra’a] ‘woman’; adding a sound to the original
structure of a word: & [b’’] ‘sell’ (imperative form) — a2 [bi’]; changing the
composition of the vowels of a lexical unit: ss [muhammad] becomes esx
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[mhammad] ‘Muhammad’ [6]. At the grammatical level [7-10] such tendencies are
noted as the formation of a new word by combining two or more literary bases
(composition): il [aesh’] ‘what’ comes from s ¢sf [aj’ maj’s] ‘any thing’;
frequent use of obsolete models: the active participle formed from verbs consisting
of more than three letters in the dialect usually begins with a consonant, which
corresponds to the model of the Aramaic language, in contrast to literary Arabic,
which requires the use of hamza (3+#) as an auxiliary letter; the emergence of new
derivational models: Jlx& [tafaalal] — (1< [tmalaan] ‘cheated’; changes in the verb
system and expression of the category of time. Thus, E. de Blasio in his work
devoted to the analysis of the verb system of the dialect of the city of Tartus in Syria
[7] examines a number of dialectal features presented in the following conclusions:
1) negative constructions are most often formed using the prefix « [ma] in
combination with pronoun suffixes: <% W [ma shereb] ‘did not drink’; 2) in the
imperative form, a reduction of the vowel is observed, which distinguishes this
dialect from Damascus: ! [imshi] — < [mshi] ‘go’; 3) the present tense is
indicated by the prefix =, which is sometimes accompanied by the prefix = [b’]:
—=ly ac [am bilab] ‘plays’; 4) the future tense is indicated by the prefixes z_ [rah]
and = [h]: @& z_k [ma rah eshrab] ‘will not drink’. We have noted a number of
works devoted to a detailed analysis of individual lexical units that can be useful
from a practical point of view in language teaching; paremiology, lexicography and
translation, but in a broad sense they are limited - they do not describe the structure
of the dialect as a whole. We have also noted discursive studies of the Syrian dialect
of Arabic [11-16].

Comparative Studies of Arabic Dialects

The linguistic situation in the Arab world is complex and requires careful
attention in linguistic research. Inherent diglossia, along with established
sociocultural norms, political processes, and globalization, creates a complex
linguistic system. Given this complexity, sociolinguistic analysis is a common
approach to studying the linguistic landscape of Arab countries.

The following works, along with numerous studies on the linguistic features of
individual Arabic dialects, highlight the fragmentation and lack of systematicity in
Arabic studies. In comparative studies of Arabic dialects, the following aspects are
frequently encountered:

1. Identification of common phonetic patterns and differences from literary
Arabic [17];

2. Study of morphological and syntactic changes in dialects [18; 19];

3. Examination of the lexical level, including borrowings [20-23];

4. Discursive studies [24; 25].

A significant work analyzing the language situation in Arab countries is Reem
Bassiouney’s “Arabic Sociolinguistics™ [2]. This work discusses diglossia, analyzes
the distribution of functions between the two forms of Arabic in public life, and
examines the social and psychological factors influencing speakers’ choices of
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language forms. It also examines the impact of gender differences on Arabic usage,
analyzes speech behaviors and strategies characteristic of each gender, and
considers sociocultural norms and stereotypes related to language and gender. The
paper describes Arabic’s role in forming individual and group identity and analyzes
how linguistic variation affects the expression of ethnic, religious, and national
identities. The author examines language policy in Arab countries and its
impact on the status of Arabic, as well as its use in media, education, and public
administration.

For instance, in 2008, Mazin al-Mubarak, a scholar and member of the
Academy of the Arabic Language in Damascus, advocated for strengthening the
status of Modern Standard Arabic (MSA) and gradually eradicating the use of
dialects in colloquial speech in Syria. His plan included information programs for
families, increased use of MSA in media, more songs, plays, and films in MSA, and
a rejection of works not presented in literary Arabic, even if they were entertaining.

A key problem in analyzing Arabic dialects is the difficulty in obtaining
linguistic material. Unlike literary Arabic, which has extensive databases of texts,
grammars, and dictionaries, dialects are primarily oral, complicating data collection
and analysis. To address this issue, researchers often rely on: 1) Secondary data
(linguistic material collected by other researchers); 2) A lack of source indications
for linguistic material.

By illustrating the linguistic situation in Arab countries through examples from
Egyptian, Levantine, Maghreb, Mesopotamian, Sudanese, Yemeni, Hejazi, and
Maltese dialects, the author draws several key conclusions [27]:

1. Plurality of dialects: Arabic is characterized by linguistic diversity, with
many dialects varying by region, social group, and other sociocultural factors.

2. Phonetic variations: Different dialects show variations in phoneme
pronunciation, leading to difficulties in speech recognition among speakers of
different dialects.

3. Morphological differences: Dialects vary in their use of prefixes, suffixes,
and clitics.

4. Syntactic differences: Dialects vary in word order usage.

5. Lexical and semantic differences: Dialects feature unique borrowings from
other languages and many lexical units from literary Arabic that carry different
meanings in dialects, along with changes in the phonetic structure of lexemes.

This work is based on linguistic material from monographs, scientific articles,
fiction, and journalistic texts, aiming to: 1) Define the concept of dialect;
2) Describe and illustrate dialectal features across different Arabic dialects.

The author argues that literary Arabic functions in official contexts but is not
the native language of its speakers. Dialectal Arabic is defined as an informal
variant used in daily life, characterized by distinctive features at all language levels.
This statement is controversial, as it addresses fundamental issues of linguistic
identity and the formation and functioning of language in society. Such a claim
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requires careful justification and evidence, as it challenges traditional views on the
role and status of literary Arabic.

P.E. Demina’s study [25] examines the features of international
communication and professional foreign language communication across four
dialects: Syrian, Omani, Egyptian, and Iraqi. The author identifies difficulties in
interacting with native Arabic speakers and suggests ways to overcome these
challenges. Key problems include a lack of dialect knowledge, the principle of
speech economy observed at all levels, non-compliance with literary Arabic rules,
pronunciation changes due to dialect phonetic systems, and the use of non-standard
abbreviations.

The author’s analysis of the language situation and empirical data on four
Arabic dialects leads to the following conclusions:

1. Diglossia affects language functioning and interpretation in various
communication contexts;

2. Each Arabic dialect has distinct phonetic, lexical, and morphological
features that differentiate it from literary Arabic;

3. The choice of language variant depends on the communication context:
literary Arabic is used in official meetings, while dialects dominate everyday
conversations;

4. Vocabulary heterogeneity: Dialects feature borrowed vocabulary and many
lexical units from literary Arabic that carry different meanings in dialects, along
with changes in the phonetic structure of lexemes.

The work’s debatable nature arises from several factors: most language
examples lack source references, and some examples are drawn from other studies
(as noted by the author).

Yasin Demir’s study [13] provides a general description of the Syrian dialect
of Arabic, highlighting its specific usage. The author notes that the vast
geographical distribution of Arabic and the rich historical events in the regions
where its speakers live create a continuum of dialects that reflect various cultural
characteristics. The Syrian dialect, one of the most significant and widely used,
plays a crucial role in communication among Syrians, particularly regarding the
social integration of Syrian refugees in Europe.

O.I. Redkin’s work offers a brief historical overview of the stages in the
development of the Arabic language. The author distinguishes between two
language variants: classical and modern literary Arabic, emphasizing the concept
of diglossia—the coexistence of two language forms: formal (fuskha), used in
official contexts, and informal (ammiya), used in daily communication [26]. This
division creates challenges in teaching and learning Arabic.

The article examines the geographical distribution of the Syrian dialect,
emphasizing its influences from various languages, including Arabic, Syriac
(Aramaic), Greek, Turkish, and French, as reflected in its vocabulary and
grammatical structure. The main section analyzes specific communicative
situations and common expressions used in everyday life within the Syrian dialect.
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The author offers numerous examples of phrases for greetings, expressing
agreement or disagreement, farewells, weather descriptions, and other common
everyday situations. Each example in the Syrian dialect is compared with its literary
Arabic counterpart, aiding in identifying differences and features of dialectal
speech.

The study presents language examples, but the selection method remains
unclear. The main section consists of a list of expressions and their approximate
translations. However, there is no analysis of the structure, semantics, or pragmatics
of the presented lexical units.

The modern world is experiencing significant changes due to globalization,
technological advances, and migration, all of which impact the linguistic situation
and the use and perception of Arabic dialects. The sociolinguistic situation in the
Arab world, particularly in Syria, is unique, as multiple varieties of Arabic coexist
with English, French, and other languages. In light of the rapidly changing
geopolitical situation, continuous updates on the linguistic landscape in Syria are
essential. Migration flows, political changes, and the influence of foreign languages
directly impact linguistic practices, the spread of dialects, and the functioning of
literary Arabic.

Electronic tools for recognizing and transforming dialects into
a literary version of the language

In the development of a multimedia dictionary for the Syrian dialect of Arabic,
various studies on creating online resources for dialect “normalization” and
electronic dictionaries were analyzed. Researchers are utilizing transformer-based
models, specifically BERT and GPT-2, to address and overcome the linguistic
differences between Arabic dialects and Modern Standard Arabic (MSA). These
differences manifest not only at the phonetic level but also in morphology,
grammar, and vocabulary. The MADAR? corpus, which includes sentences in
English and various Arabic dialects, serves as the primary data source for training
the model. While results indicate challenges with automatic text normalization,
manual analysis reveals that the model performs effectively overall, despite some
shortcomings in the quality of the source data.

The Nabra project has compiled a corpus of Syrian dialects that encompasses
10 territorial dialects and features approximately lexemes sourced from diverse
materials, including social media, blogs, films, and local poetry. The primary
objective of this project is to prepare a comprehensive corpus to facilitate further
linguistic research rather than to create a traditional dictionary. The annotation of
the texts was carried out using the Tawseem web interface, which streamlined the
process and ensured high-quality annotations, achieving an average Fl-score of
about 0.85.

3 Madar. URL: https://sites.google.com/nyu.edu/madar/ (accessed: 21.04.2025).
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The Qabas* project offers an open-access resource characterized by a
heterogeneous vocabulary that includes both modern literary Arabic and dialectal
lemmas. Despite its extensive vocabulary coverage and integration with various
linguistic resources, Qabas is noted to lack sufficient etymological information on
the lexemes it contains. Furthermore, the resource is primarily designed for native
Arabic speakers, as the English translations provided are limited to word
equivalents rather than comprehensive definitions.

The ongoing development of electronic dialect resources, such as text corpora,
lexicographic databases, and grammatical descriptions, represents a promising
direction in contemporary linguistics. These resources enable researchers to
conduct empirical analyses of dialect systems, identify statistically significant
patterns in their usage, and monitor the dynamics of language change over time.
The incorporation of artificial intelligence (Al) technologies into the development
and application of these electronic dialect resources significantly enhances
researchers’ capabilities in addressing practical challenges. Methods such as
machine learning and natural language processing facilitate the automation of
dialect text analysis, recognition and synthesis of dialect speech, and the creation
of tools that support the learning of dialects.

Dictionary of the Syrian Dialect of Arabic

Currently, there is both a need and the technical capability to develop a
multimedia dictionary that presents dialect lexemes distinct from literary Arabic,
including the nuances of word usage in various contexts. The demand for a system
of dialect dictionaries addresses both linguistic and extralinguistic needs, providing
access to valuable information and enhancing the quality of research in the field of
Arabic language studies.

The integration of audiovisual materials and interactive elements will make the
dictionary more user-friendly, facilitating a deeper exploration of dialects and their
unique features. The principles of vocabulary selection are outlined in Table 2.
Additionally, the option to download data tailored for different categories of users
enables the dictionary to serve educational, scientific, and translation purposes
effectively.

Furthermore, the model of the multimedia dialect dictionary and the
methodology for analyzing lexical units can be adapted for the lexicography of
other Arabic dialects.

The dictionary implements a number of functions (Table 3).

4 Birzeit University. Qabas. URL: https:/sina.birzeit.edu/qabas/ (accessed: 21.04.2025).
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Table 2. Principles of vocabulary selection

Principle

Implementation

The Principle of Dialectal
Affiliation

Inclusion of lexemes that are unique to a specific dialect or group
of dialects, which are not found in the literary language.

The Principle of Semantic
Significance

Semantically significant vocabulary forms the basis of the
linguistic picture of the world and reflects key cultural concepts.
This includes words denoting the main spheres of human activity:
work, communication, basic emotions, and objects of both material
and non-material culture.

The Principle of Thematic
Relevance

Inclusion of words related to specific topics or areas of knowledge,
facilitating the formation of lexical-semantic groups.

The Principle of Accounting for changes in vocabulary over a certain period,
Chronological Relevance | reflecting the evolution of language.
The Principle of Consideration of the geographical distribution of words, including

Territorial Limitation

lexical units used within specific regions or localities, and
recording information about the area of use in dictionary entries.

The Principle of Taking
into Account
Sociolinguistic Factors

Recording information about the social characteristics of dialect
speakers (age, education, occupation, etc.), particularly relevant
when conducting surveys to collect linguistic material.

The Principle of Documentation of different phonetic, morphological, and semantic
Reflecting Options variants of the same word across various parts of the dialect area.
The Principle of Inclusion of lexical units that denote unique elements of the

Ethnographic Significance

material and spiritual culture of a region (e.g., household items,
rituals, customs, folk beliefs), with a presumption of incorporating
multimedia elements.

The Principle of Source
Analysis

Utilizing a variety of sources to identify and select lexical units for
inclusion in the dictionary.

The Principle of Audience
Orientation

Considering the level of training, interests, and language skills of
users (e.g., students, researchers, native speakers) to adapt the
presentation of material to meet their needs.

Source: complied by Aida D. Haddad & Natalia V. Novospasskaya.

Table 3. Dictionary functions

Function Description Implementation
Informative Providing the user with information Text definitions, examples of usage
Function about a word: interpretation, in context, transcription

transcription, grammatical
commentary, etymology, synonyms,
antonyms, context of use
Attractive Capturing the user’s attention and Use of multimedia content (audio,
Function maintaining their interest video, images)
Educational Assisting the user in learning new Interactive exercises, tests,
Function lexical units and expanding their flashcards, examples of usage in
vocabulary context, audio and video materials
for practicing pronunciation, and
the ability to download based on
formulated requests
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End of Table 3
Function Description Implementation

Cultural Preserving and transmitting Inclusion of information about
Memory information about cultural heritage, cultural contexts of word usage,
Preservation traditions, customs, and values folklore texts, rituals, and traditions
Function associated with the dialect in dictionary entries, as well as

visualization of cultural phenomena

related to the dialect for clearer

representation of information
Updating and Recording the current state of the Ability to edit existing dictionary
Documenting dialect, reflecting new words and entries and create new ones
Function expressions emerging in the speech of

native speakers

Source: complied by Aida D. Haddad & Natalia V. Novospasskaya.

Identification of Lexical Unit

Comparison and Clarification of Interpretation

Transcription Recording

[ Definition of Grammatical Characteristics

Refined Meaning of the Lexeme Based on a Set of Data

¥

Examples Collection

In-Depth Semantic Analysis

Examples of lexeme usage in various
communicative situations

Identification of the primary, most frequent,

and typical meaning of the word

Preliminary Semantization (Expert
Evaluation)

Additional Information about the
Lexeme from Secondary Sources

Establishment of synonymous and antonymous
relationships (in the dialect, other dialects, and

literary Arabic)

Definition of semantic, stylistic, and functional

differences between the lexeme, synonyms,
and antonyms

Establishment of polysemy (if any)

L J

Creation of a Dictionary Entry

{ Systematization of Collected Data

« Headword (Dialectal and Literary Forms)

+ Transcription

+ Grammatical Characteristics

+ Definitions (with Semantic Nuances and Connotations)

+ Examples of Usage (with Translation into Literary Arabic)

List of Synonyms and Antonyms (with Differences in Meaning and Usage)

Paremiology (if Present)

+ Information about Socio-Cultural Context
« Illustrative, Audio, and Video Materials

Creation of a Lexical Network

The process of semantization of a lexeme and compilation of a dictionary entry
Source: complied by Aida D. Haddad & Natalia V. Novospasskaya.
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Conclusions

The multimedia dictionary of the Syrian dialect aims to address current
challenges in the systematization and lexicography of Arabic dialectal vocabulary.
It is a valuable tool for both practical study and research in the Arabic language,
contributing to the preservation and popularization of the dialect. Additionally, the
dictionary gives opportunities for cross-cultural research. By comparing the Syrian
dialect with other Arabic dialects and languages, as well as examining its features
within various social and cultural contexts, researchers can establish cultural and
historical connections between different regions.
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